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zwierciadło świata II, PWSZ w Sandomierzu, organizator: dr Małgorzata Górecka-

Smolińska, dr Jan Hajduk, tytuł referatu: “Bilingualism: a Facilitator or a Hindrance in 

Life and Translation?” 
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Negative Transfer in Translation” 
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2018-2020 – studia magisterskie z zakresu filologii hiszpańskiej, specjalność tłumaczeniowa  



PEŁNIONE FUNKCJE I PRACE ORGANIZACYJNE 

- przewodnicząca Wydziałowej Komisji Rekrutacyjnej, lata 2016-2018 

- koordynator praktyk tłumaczeniowych dla stacjonarnych i niestacjonarnych studiów 

pierwszego i drugiego stopnia 

- Sekretarz Kolegialnego Zespołu Rekrutacyjnego, rok 2020 

 

 


